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핵심내용

美国挥舞贸易保护主义 _____， _____挑起经贸摩擦，引发各方反

制。根据俄罗斯总理梅德韦杰夫此前签署的命令，自5号零时起，俄罗斯正式

对从美国进口的部分商品加征25%到40%的关税，作为对美国加征钢管铝关税的反

制措施。

该项命令指出，根据世界贸易组织 _____规定，俄罗斯有权对美国加

增钢铝关税采取应对措施，因此决定对从美国进口的筑路机械，石油天然气设

施，金属加工和凿岩设备，光线产品等加增25%至40%的关税，据当地媒体报道，

俄罗斯平均每年从美国进口相关商品的价值约为31.6亿美元，约合215亿元人民

币，7月6号，梅德韦杰夫签署了对从美国进口部分商品加增关税的相关命令，按

照俄罗斯法律规定，该命令在总理签署后30天 _____，俄经济发展部长奥烈实

金此前表示，美国加增钢铝关税将使俄方损失约5.376亿美元，约合37亿元人民

币，此前美国政府对进口钢铁和铝产品启动了232调查，并 _____导致对相关产

品分别加增25%和10%的关税，此举遭到美国国内以及国际社会广泛反对，多个经

济体都宣布了针对美国钢铝的反制措施。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

挥舞 huīwǔ [동사] 휘두르다. 흔들다

签署 qiānshǔ [동사] (중요한 문서에 정식으로) 
서명하다. 조인하다

正式 zhèngshì [형용사] 정식의. 공식의

规定 guīdìng [명사] 규정. 규칙

价值 jiàzhí [명사] 가치

损失 sǔnshī [동사] [명사] 손실(하다). 손해(보
다).

广泛 guǎngfàn [형용사] (공간적인 의미에서) 광범
(위)하다. 폭넓다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

大棒~ [dàbàng]
‘위협, 공갈’ 이라는 뜻으로 정치·경제적인 압력을 표현 할 때 사용, 주로 동사挥舞와

호응해서 사용

1

让他明白他的大棒对我们来说是没有什么威力的。

그의 공갈이 우리에게 아무런 위협이 되지 않음을 알게 해 줄 것이다.

四处~ [sìchù]
‘사방’ 이라는 뜻으로 비유법으로 여러 곳, 이곳 저곳을 표현 할 때 사용

2

消息四处传开。

소문이 여기저기로 건너서 퍼지다.



相关~ [xiāngguān]
‘相’는‘서로, 함께’라는 의미로 ‘关’는 ‘끄다’라는 의미 있지만 여기서는 ‘关系(관계)’라

는 의미를 나타나 같이 결합해서 쓰여 상관되다, 관련되다 라는 표현 할 때 사용

3

最终~ [zuìzhōng]
‘终’는‘끝, 마감’이라는 뜻이며 ‘가장, 제일’이라는’最‘와 결합해서 쓰여 맨 마지막(의),

최종(의), 최후(의)라는 표현 할 때 사용

5

토론 讨论

您每次出国时，都会在免税店购物吗，都会买些什么？

美国征收钢管和铝的关税，这一措施对韩国有什么影响？

请问您的手机是韩国的还是美国的，为什么选择这款手机？

请问您有外国朋友吗，您想交往外国朋友吗，为什么呢?
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生效~ [shēngxiào]
‘生’는 ‘생기다, 발생하다’ 라는 뜻이며 ‘效’는‘효과, 성과, 효용, 효력’이라는 의미로 같

이 결합해서 ‘효력이 발생하다‘라는 표현 할 때 사용

4

参考相关资料对你写论文有帮助。

관련 자료를 참고하는 것은 네가 논문을 쓰는 데 도움이 된다.

法院判决已经生效。

법원의 판결은 이미 효력이 발생했다.

最终我的选择是正确的。

결국 내 선택이 옳은 것이다.


